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UDAKA SANTI PRAYOGAH

% Perform all the usual preliminarie.

Sankalpah — harih om tatsat govinda x 3 bhagavato maha-purusasya visnor ajhaya,
pravartamanasya adya brahmano dvitiya parardhe §$veta-varaha kalpe vaivasvata
manvantare asthavims$atitame kali yuge kali yugasya prathama pade jambudvipe
meror digbhage dese nagare vyavaharikanam
prabhavadi §asti samvatsaranam madhye candramanena samvatsare
ayane rtau masottame mase

pakse tithau vasare naksatre yuktayam Subha
yoge Subha karane evam graha guna viSesana viSisthayam asyam Subha tithau asya
kumarasya sarnskara karmani pirvangam [mama janma-prabhrti etat
ksana paryantam maya krta samasta agha nirharanartham, atma Suddhyartham, $arira
Suddhyartham] udaka §antih laghu rupena adya karisye Il

On this auspicious day characterized by the afore mentioned astrological parameters, I shall perform the
abbreviated Udaka Shanti ceremony as a prelude to the sacrament of ............... about to be performed for

my son/daughter/wife etc. ..................... in order to absolve myself of all sins committed since birth and
for my complete purification.

Rekha Kriya |

s Apa upasprsya — touch water. 4 h
7

¢ Draw 6 lines on the sthandile — first a line on the centre using «
the sphya - one pradesha in length from West to east;

brahma j jajiianarn prathamam purastad V151matas suruco vena avah |
subudhmya upama asya visthas-satasca yonim asatasca vivah |l

In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high
revealing the most profound and simple revelations — the source of the existent and the non-existent.
(Vajasaneyi Samhita 13:3)

% Below that draw another line;—
nake suparnar upayat patantagum hrdavenanto abhyacaksatatva |
h1ranya paksarh varunasya diitarh yamasya yonau Sakunarh bhuranyam I

Those desiring You in their hearts contemplated You in the firmament, soaring as the Fair-Winged One,
the Golden-Winged One, the messenger of Varuna,the bird which nourishes the world in Yama's dwelling.
RV.10.123.6

% Above draw another line;—

I I I | I
apyayasva sametu te vi§vatas-soma vrsniyam | bhava vajasya sangathe |l
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Swell up, O Soma! Let your strength be gathered from all sides. Be strong in the gathering of might. (Rig
Veda 1;91;16 & T.S. 3;2;5K)

% From the south to the north in the middle draw a line:—
' - Lo !
yo rudro agnau yo apsu ya osadhisu yo rudro vi§va bhuvana vivesa tasmai
1dro agha a 1 1 a 1vesa
rudraya namo astu |l

Homage be to that Rudra who exists in fire, in water, in the herbs and all the countless cosmic systems.
(TS.5.5.9.3)

s To the left of that;—
idarh visnur vicakrame tredha nidadhe padam | samtidham asya pagurhsure |l

Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole universe was gathered in
His footstep's dust. (Rig Veda 1:22:17)

s To the right;—
indrarh viéva avivrdhant samudra Vyaca sanglrah |
rath1tamagum rathinarm Va]anagum sat-patim patlm I

All sacred hymns have glorified Indra, expansive as the sea, the best of warriors borne on cars, The Lord,
the very Lord of Strength. VS.12;56

7

s Touch water and then sprinkle scented water, flowers and akshata on the sthandile.
1 1 1} 1} 1 1 1
devasya tva savituh prasave ‘$vinor bahubhyam puisno hastabhyarh adade |l

By the impulse of Savitur I take you , with the arms of the Ashvins, and with the hands of Pushan.

3

A

Place darbha on the sthandile along the lines that were drawn.

Sanctify the prokshani water as for a yajiia

Sprinkle the kumbha that has been decorated with a thread.

Fill the inside with incense smoke.

Place akshata and flowers inside and then place it on the center of the sthandile.
Do paristaranam with 16 darbhas on the eastern side of the sthandile

3

A

3

A

3

A
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3

A

devasya tva savituh prasave ‘$vinor bahubhyam pisno
hastabhyam par1strnam1 I

By the impulse of Savitur I take you , with the arms of the Ashvins, and with the hands of Pushan I scatter you.

*,

% Place 17 on the Southern side.

Om bhﬁrbhuve{suvgh

* Place 18 on the Western side.

*,

0’0

ud vayam tamalsgs—par_i pals’yelmtg jycl)t_ir—utta{ram |
devam devatra stiryam aganma jyotir uttamam |l

We see the Sun-god who possesses the form of divine light, who rises swallowing the darkness and
protecting the gods; my we attain perfect enlightenment.

% Place 17 on the Northern side.
agna ayahi vitaye grnano havya dataye | nihota satsi barhisi Il

Agni moves and arouses the desires of the devotee to bestow oblations. He presides below in existence and
binds us with desires to the variegated sense activities.

¢ Place a pavitri in the kumbha and have water brought.
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apah pranayati | raddha va apah | sraddham eva arabhya praniya pracarati |
apah pranayati | yajiio vai apah | yajnam eva arabhya praniya pracarati | apah
pranayati | vajro va apah | vajram eva bhratravyebhyah prahrtya praniya
pracarati lapah pranayati | apo vai raksoghmh | raksasam apatyai praniya
pracarati | apah pranayati | devanam eva priyarm dhama | devanam eva priyarm
dhama praniya pracarati | apah pranayatl | apo vai sarva devatah | devata
evarabhya praniya pracarati | apah pranayati | apo vai $antah | sgntabhlr evasca
Sucagurm Samayati |l

He brings water (which represents the Cosmic Forces). Faith verily is water. Therefore at the
commencement of any Ritual water is brought. He brings water. Sacrifice verily is water. Therefore at
the commencement of the sacrifice water is brought. He brings water. The thunderbolt verily is water.
Therefore in order to destroy enemies water is brought. He brings water. Water verily is the destroyer of
demons. Therefore in order to destroy the demons water is brought. He brings water. Water verily is the
abode most dear to the gods. Therefore in order to invoke the gods water is brought. He brings water.

Water verily is all the gods. Therefore at the beginning of the ritual water is brought. Water grants
peace, water purifies and tranquilizes.

% Fill the kumbha with the water

I 1 1
apo va idagur sarvarh vi$va bhiatanyapah prano va apah pasava apo 'nnam
2 2 < R , d < < <

apo ’‘mrtamh apas samrado viradapas svaradapa$ cchandagum syapo

- I - = 1 - -
jyotigumsyapas satyam apas sarva devata apo bhiir-bhuvas-suvar-apa orm |I
Om the Cosmic Forces verily are this entirety. All the vital breaths verily are forces. Animals are Forces,
Food is a Force, Immortality is of the Forces. The Supreme Shining One is of the Force; the Variously
Devas are Forces, the Self-luminous One is a Force. The sacred metres are like Forces. The luminaries are

Forces. The liturgy is like a force, the Truth is a Force. All the Shining Ones are Forces. The material world,
the Realm of Desire and the Mental world are all of the Force, Om. TA.10.22.1 MNU.14.1

On the top place 5 mango leaves and a coconut and decorate as for punyaha vacanam.
Invoke the Veda Purusa Brahma and offer upacaras.

brahma catur-mukhopetah catur-dordanda manditah |
srag dandaksa kuSopetah kiritt hamsa-vahanabh ||

orh sadanga sahita veda-purusa brahmane namabh Il (16 upacaras)
Om obeisance to the Personification of the Vedas together with His six limbs.

orm vedatmanaya vidmahe | hiranyagarbhaya dhimabhi | tanno brahma pracodayat ||

namavalli — om brahmane namah | brahmanaspataye | hiranyagarbhaya |
svayambhuve | prajapataye | pitamahaya |  brhaspataye | adikavaye | vedhase |
druhine | §astre | dhatre | vidhatre | lokeSaya | paramesthine | sanatanaya | drughanaya |
nabhijaya | kafijaya | sarojine | viSvakarmane | caturmukhaya | Saradanathaya |
hamsartidhaya | caturananaya | asta-karnaya | brahma-vrnda-vasine | kamandalu-
dharine | aksaraya | vani-priyaya | srsti-kartre | padmajaya |  tapasvine |
brahmatmabhiive | sura-jyesthaya | virificaye | kamalasanaya | vi§va-srste | vidhaye |
andajaya | purvaya | nidhanaya | kamalodbhavaya | sadanandaya | rajomiirtaye |
satyakaya | gayatri-pataye | veda-purusaya | vedatmanaya ||



JAPAM

= =

agnim ile pgrohitarh ygjﬁasyell devam gtvijarﬁl | hotararh ratna dhatamam Il 1 1l

I Praise Agni, the Chosen Mediator, the Shining One, the Minister, the summoner, who most grants
ecstasy.

ise tvorje tva Véyalvals sthopéyavals stha devo vas savita prérpéyatg
sresthatamaya karmana | a pyayadhvamnaghniya deva-bhagam arjasvatih
payasvatih prajévatir-anamiva ayaksma ma vas stena iéata maghasagum so
rudrasya hetih  pari vo vrnaktu dhruva asmin gopatau syata bahvir-
yajamanasya pasin pah1 Il

O Palasha branch I am cutting you in order to use you as an offering to the gods. O Calves! Depart from
your mothers to the forest to eat grass and again return to your master's house in the evening. O Cows the
Supreme Lord that is within you impels you so that your milk may be used in the sacrifice.

agna ayahi vitaye grnano havya dataye | nihota satsi barhisi Il 3 I

Agni moves and arouses the desires of the devotee to bestow oblations. He presides below in existence and
binds us with desires to the variegated sense activities.

san-no de_zvir-gbhistalyg e‘lp6 bhavantu p_itayé | Sam yor-gbhisraveintu nah 114l

May the excellent waters be helpful to us for our bliss and our drink. May they flow all around, for curing
our ailments, and preventing us from falling prey to them.

— m\w — = ——— ~
krnusva-pajah prasit_im na prthvim ya hi réjgvémallvz‘ilgum ibhena |
trsvimanu prasitim drinanostasi vidhya raksasas-tapisthaih Il 1 |l

1. Extend your prowess like a wide spreading net; go like a mighty king with his attendants. Follow your
swift net, shooting arrows, transfix theforces of chaos with your darts that burn so fiercely.

tava bhramasa asuya patantyanu spréa dhrsata sosucanah |
tapuggasyagne ]uhva patangana sandito visrja visva gulkah 11 2 1]

2. Forth go in rapid flight your whirling weapons; follow them closely glowing in your fury. Spread your
tongue-like wingedﬂames 0 Agni cast your firebrands without encumbrance all around you.

prati spaso Vlsr]a turmtamo bhava payurviso asya adabdhah |
yono dire aghasagum S0 yo antyagne maklste vyathirad- ~adharsit II 3 I

3. Send your spies forward, fleetest in their motion; do not mislead; the guardian of this people.
Punish the one who near orfar is bent on hurt, and let no trouble sent from you affect us.

ud- agne tistha pratyatanusva nyamltragum osatat—tlgmahete |
yono aratlgum samidhana cakre nicatam dhaksyatasam na suskam |l 4 I

4. Rise up O Agni, spread out before us, burn down our [mental] foes, you who has sharpened arrows.
Blazing Agni! Consume completely like dried up stubble the one who seeks our detriment.

drdhvo bhélvg prati v_idhyﬁdhygsmad—yislql'nusve_l Idaivgnyagnle |
ava sthira tanuhi ya tujinam jamim ajamim pramrni hi atran 1 5 1|
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5. Rise Agni, drive off those [mental] forces that obstruct us; manifest your own divine [wisdom] force.
Slacken the strong bows of the malicious enemies [thoughts] whether kin [subjective] or stranger
[objective]

sa te Janatl sumatim yav1stha ya 1vate brahmane gatum- -airat |

visvan-yasmai sudmam rayo dyumnanyaryo viduro abhi- dyaut 16l

6. Most youthful God, he knows well your favour who gave an impulse to this high devotion. All good days
and magnificence of riches have you beamed forth upon the gates of the spiritual aspirant.

sedagne astu subhagas sudanur-yas-tva mtyena havisa ya uktaih |

piprisati sva ayusi durone vi$ved-asmai sudina sasadlsthlh VAl

7. Blessed O Agni, be the one, the generous giver, who with praises and regular oblations, tries to
propitiate you for long life and security. May all his days be bright; be this his longing.

arcami te sumatim ghosyarvak sante vavata jaratam iyam gih |

sva$vas- tva suratham arjayemasme ksatrani dharayer-anu dyan Il 8 Il

8. I praise your gracious favour; sing back in answer! May this my song, be like your beloved. Lord of good
horses and vehicles may we glorify you, and day by day increase our [spiritual] dominion

iha tva bhiryacare dupatman dosavastar didivagurhsa manu dytn |
kridantas-tva sumanasah sapemabhi dyumna tasthlvagumso jananam Il 9 |l

9. Here of free choice, let each one serve you opulently, resplendent day by day at sunrise and sunset. So
may we honour you, content andjoyous ever expanding in glorious achievement.

yas-tva svasvah suhiranyo agna upayat1 Vasumata rathena |

tasya trata bhava81 tasya sakha yasta atithya manusag ]u]osata 11011

10. Whoever with good horses and fine gold, O Agni approaches you, on a cart laden with treasure, You
are his protector you are the friend of the one who delights to entertain you.

maho ru]aml bandhuta VaCOthS tan—ma pitur- gotam ad1nv1yaya |

tvanno asya vacasas- c1l<1ddh1 hotar- -yavistha sukrato damtinah 11 11 |

11. Through word and kinship [with you] I destroy the mighty forces of chaos; this power I have received
from Gotama my father. Take note of this our declaration, O Most Youthful, Friend of the House,
Exceeding Wise, Invoker. You are the friend and the protector of the one who delights in entertaining you.
asvapna -jas- taranayah suéeva atandraso’ vrka asramisthah |

te payavah sadhrlyam yo msad -yagne tava nah pantvamra Il 12 |l

12. Knowing no slumber, speedy and propitious, alert and ever friendly, most Unwearied One. May your
protective powers combining, unerring Agni, be present here to preserve us.

ye payavo mamateyam te agne pasyanto andham durltad araksan |

raraksa tant- sukrto V1svaveda dipsanta idripavo naha debhuh I1 13 |

13. Your protective rays, O Agni, preserved ignorant Mamateya from transgression. Lord of all riches,
they preserved the righteous; the forces of chaos who tried to harm them had no effect.

tvaya vayagurh sadhanyas-tvota stava-pranityasyama vajan |

ubhasagum sa stidaya satyatate nusthuya krnuhya hryana Il 14 I

14. Aided by you may we become prosperous, may we become strong, with you to guide us onwards. O
Ever Truthful One, grant us this world and the next, do this, O God whom power emboldens.



ayate agne samidha vidhema prati stomagum sasyamanam grbhaya |

dahasaso raksasah pahyasman druho nido mitra-maho avadyat 11 15 |l

15. 0 Agni with this fuel will we serve you; accept with favour the praise we sing to you. Destroy the forces
of chaos and preserve us, O Friend, from deceit, scorn and slander. (RV4 4.1-15)

raksohanam vajinam a]1gharm1 mitram pratlstham upayam1 sarma |

sisano agnih kratubhls samlddhas sano diva sarisah patu naktam |l 16 |l

16. I offer ghee to the Mighty Slayerof the forces of Chaos; to the most Famous Friend I come for refuge.
Enkindled, impassioned by our rites, may Agni protect us from all negativity during the day and the night.
(RV.10.87.1)

Vi ]yotlsa brhata bhatyagmr av1r—v1svam krnute mah1tva |

pradev1r mayas saha te durevas 5181te Srnge raksase lekse |

uta svanaso divi santvagnes tlgmayudha raksase hantava ull 171

17. Blessed O Agni be the one, the liberal giver of charity, who with praises and regular oblations, tries to
propitiate you for longevity and security, may all his days be bright; may this blessing be his.

indram vo viévataspati havamahe janebhyah | asmakam astu kevalah |l

O Indra ruler of the universe we invoke you from amongst others. Favour us alone. (T.5;1;6;12. Rig Veda
1;7;10)

indramh naro nemadhita havarh te yat parya yunajate dhiyastah |

§tro nrsata Savasasca kana a gomati vraje bhaja tvar nah |l

Men call on Indra in the armed encounter that he may come to their succor.
O Hero, rejoicing in your might, in combat give us a portion of the spoils (cattle). (RV.7.27.1)

trataram indram avitaram indragum have have suhavagurh $tiram mdram |
huve nu Sakrarh puruhutam 1ndragum svasti no maghava dhatvmdrah I

Indra the Saviour, Indra the Helper, Hero, who listens to each invocation. Shakra I call, Indra invoked of
many, may Indra bounteous Lord, prosper and bless us. (RV.6.47.11)

ma te asyagurh sahasavan paristavaghaya bhtima harivah paradai |

trayasvano vrkebhir vartithais tava priyasas sirisu syama ||

Give us not up O Lord of Bay Horses, Victor, to the wicked, in this your own assembly. Deliver us with true
andfaithful succors, dear may we be to you among princes (RV.7.19.7)

anavaste ratham asvaya taksan tvasta Va]ram puruhita dyumantam |

brahmana indrarh mahayanto arkair avardhayanna haye hantava u ll

The Anus have built a chariot for your horse, and Tvastar, much-Invoked has made your glittering
thunder-bolt. The brahmins with their songs exalting Indra increase his strength that he may slay the
Dragon Ahi. (RV.5.31.4)

vrsne yatte vrsano arkam arcan indram gravano aditis sajosah |

anasvaso ye pavayo ratha indrosita abhyavartanta dasytn |l

When heroes sang their praise to you ; the Hero, Indra! the soma press and Aditi joined in, without horse
or chariot were the fellies which urged by Indra fell upon the Dasyus. (RV.5.31.5)



yata indra bhayamahe tato no abhayam krdhi |
maghavan chagdi tava tanna ttaye vidviso vimrdho jahi Il

O Indra make us fearless of those (Causes such as sin, enemies and hell) of which we are afraid. O
Maghavan destroy that cause of fear which is in us. For our protection destroy the enemies that harass us.
(RV.8.61.1.13 AV.19. 13)

svasti da Vlsaspatlr vrtraha v1mrdho vasi |

vrsendrah pura etu nah svasti da abhayankarah I

May Indra come to our help; Indra who is the giver of welfare on Earth and bliss in the World to Come;
who is the Lord of the People, the Slayer of Vritra, the Subduer of Enemies and the Giver of Rain, who is
peaceable and Giver of Safety. (RV.8.61.13 MNU.20.4,5,)

svasti na indro Vrddhasravah | svasti nah pusa Vlsvavedah |

svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhaspat1r dadhatu Il

May our minds incline us to hearing the Spiritual Teachings, may the Divine Sustainer who is all knowing,

nourish us during our spiritual practice, may the Divine Protector guard us from all spiritual error, and
may the Lord of Wisdom grant us the realisation of the Truth (Yajur Veda 25:21)

apanta manyus trlpala prabharma dhuni $ s1m1van charumagum 1jisi |

somo vi$van yata savanani narvag indrarh pratimanani debhuh |I

Appeasing anger, striking quickly, intimidating foes, doer of great deeds, armed with weapons, delighting
in soma juice kept over, who causes the dried up bush to grow with rain, O contrary forces do not weigh
Indra down! (RV.10.89.5.)

mahagurh indro Va]ra—bahus sodast § sarma yacchatu |

svasti no maghava karotu hantu papmanam yosman dvest1 I

May Indra armed with the thunderbolt and the Worshipful Moon grant us happiness. May Indra grant us
welfare may he destroy the Evil One who is hostile tous. (RV.3.47.1)

sa]osa indra sagano marudbhis somarh piba vrtrahan chira vidvan |

jahi Satrigum rapa mrdho nudasvathabhayam krnuhi visvato nah |l

O Indra, O Slayer-of-the-dragon, O Valorous-One and All-knowing-one, accept with pleasure our oblations
of Soma in the company of your retinue and the host of gods. Slay our enemies, give us victory in battle
and grant safety and fearlessness in every quarter. (RV.3.47.2 )

ye devah purah sadogni netra raksohanas tenah pantu |

te no Vantu tebhyo namastebhyah svaha |

Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they protect us; may they be
gracious to us; salutations to them; all hail to them.

ye devah daksma sado yama netra raksohanas tenah pantu |

te no Vantu tebhyo namastebhyah svaha |

Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

ye devah pascat sadas savitra netra raksohanas tenah pantu |

te no Vantg tebhyo namgstebhth svaha |l

Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect
us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.



ye devah uttaras sado varuna netra raksohanas tenah pantu |
te no Vantu tebhyo namastebhyah svaha |

Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

ye devah uparlsado brhaspatl netra raksohanas tenah pantu |

te no vantu tebhyo namastebhyah svaha |

Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect
us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

qgnallyel raksoghne svaha | ygmaya{ raksoghne svaha | savitre raksoghne svaha |

varunaya raksoghne svaha | brhgspatallyg raksoghne svaha |l

All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the
destroyer of demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati
the destroyer of demons. TS. 1,8;7 c-e
I } 1 I

agnir-ayusmantsa Vanas—patlbhlr ayusman tena tvayusa yusmantam karomi |l
soma ayusmantsa osadlbhlr ayusman tena tvayusa yusmantam karomi ||
yajiia ayusmantsa daksmabhlr dyusman tena tvayusa yusmantam karomi I
brahma ayusmat tad brahmanalr ayusmat tena tvayusa yusmantam karomi Il
deva ayusmante_ls te’ mrtgnayusmantas tena tvayusa yusmantam karomi ||
Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. Soma
along with the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. The institute of
sacrifice along with the honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you with
longevity. The Vedas are eternal, and their sacred knowledge is eternal, by their essential power I bless
you with longevity. The gods are long-lived, they possess the gift of immortality, by their immortality |
blessyou with longevity.
yavam indra varuna yatavya tantstayema magum haso mufhcatam ||
yavam indra varuna sahasya tantistayema magurn haso mufhcatam ||
yavam indra varuna raksasya tantistayema magum haso mufhcatam ||
yavam indra varuna tejasya tantistayema magurm haso muficatam |l
That association of yours, to be striven for, O Indra and Varuna; with that do ye free this one from
tribulation. That strong association of yours, O Indra and Varuna; with that do ye free this one from
tribulation. That protecting association of yours, O Indra and Varuna; with that do ye free this one from
tribulation. That brilliant association of yours, O Indra and Varuna; with that do ye free this one from
tribulation.

I 1 1
yovam indra varunavagnau sramas tarh vam etenavayaje |l

I - I - - I I
yovam indra varuna dv1pétsu pasusu sramas tam vam etenavayaje |l

I - 1= - - = 1
yovam indra varuna catuspatsu pasusu sramas tarh vam etenavayaje |l

I - - 1 - 1 -
yovam indra varuna gosthe sramas tarm vam etenavayaje 1
yovam indra varuna grhesu sramas tarh vam etenavaya]e I
yovam indra varunapsu sramas tarh vam etenavaya]e I
yovam indra varunausadhisu sramas tamh vam etenavaya]e I
yovam indra varuna Vanaspatlsu sramas tam vam etenavaya]e I

That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the fire, that of yours I appease hereby. That
imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the bipeds, that of yours I appease hereby. That
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imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the quadrupeds, that of yours I appease hereby.
That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the cattle yard, that of yours I appease
hereby.That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the houses, that of yours I appease
hereby. That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the waters, that of yours I appease
hereby.That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the herbs, that of yours I appease
hereby. That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the forest, that of yours I appease
hereby. (TS. 2;3;13)

—X SO

ayam puro harikeéas sﬁrya{ rasmis tasyé ratha ghrtasca rathaujasca | senani
gramanyau | pun]ahkasthala capsarasau | yatudhana heti raksagumm prahetl |
tebhyo namaste no mrdayantu | teyamh dvismo yasca no dvesti tarh vo ]ambhe
dadhamill 1 1i

This in the front Harikesha, with the sun's rays; the leaders of his host and bands are Rathagrtsa and
Rathaujas; Punjikasthala and Krtasthala are his Apsarases, His missiles are wizards and his weapon the
demons. To them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in
your jaws (of justice).

ayarh daksma Vlsvakarma tasya rathasvanasca rathe-citraéca | senani
gramanyau | menakaca saha]anya capsarasau | danksnavah paéavol heti
pauruseyo vadhah prahetl | tebhyo namaste no mrdayantu | teyarh dv1smo
ya$ca no dvesti tarh vo ]ambhe dadhami ll 2 I

This on the right, Visvakarma, the leaders of his host and bands are Rathasvana and Rathecitra; Menaka

and Sahajanya are his Aspsarases, His missiles are biting beasts and his weapon the death of men.To
them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws

(of justice).

ayarh pascad V_iéva-vyécés tasya ra’lchell protasca sama-rathasca | senani
gramanyau | pramlocanti canumlocanti capsarasau | sarpa pasavo heti
vyaghrah praheti | tebhyo namaste no mrdayantu | teyarh dvismo yasca no
dvesti tarh vo ]ambhe dadhami Il 3 I

43. This one behind, Visvavyacah [all extending]; the leader of his host and bands are Ratheprota and
Asamaratha; Pramlocanti and Anumlocanti are his apsarases, His missiles the dragons and his weapons
the tigers. To them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us [ place
in yourjaws (of justice).

ayarm uttarat se_lmyad—vasus tasya senajit susenasca | senani gramanyau | V1svac1
ca ghrtac1 capsarasau | apo heti vartah Vadhah prahet1 | tebhyo namaste no
mrdayantu | teyarm dvismo yasca no dvest1 tam vo ]ambhe dadhami Il 4 i

44. This one on the left, Samyadvasu [collecting riches]; the leaders of his host and bands are Senajit and
Sushena; Vishvaci and Ghrtachi are his Apsarases, His missiles the waters and his weapon the wind.To
them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in your jaws

(of justice).
ayar uparyarvag Vasus tasya tarksyasca arlstanemlsca | senani gramanyau |
urvasi ca purvacittis capsarasau | vidyud heti avasphur]an prahetl | tebhyo

namaste no mrdayantu | teyam dvismo yasca no dvesti tarh vo ]ambhe dadhami
s

This one above, Uparyarvagvasu [bringing riches]; the leaders of his host and bands are Tarkshya and
Arishtanemi; Urvashi and Purvacitti are his Apsarases, His missile is the lightning, his weapon the
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thunder. To them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in
your jaws (of justice). (TS. 4,4;3 a- TS.4.4.3. VS§.15.15-19)

- =

asus s1san0 vrsabho na yudhmo ghanaghanah ksobhanas carsaninam |
sankrandano nimiso eka vira$ $atagurh send ajayat sakam indrah Il

Swift rapidly striking, like a bull that sharpens his horns, terrific, stirring up the people, with eyes that
close not, bellowing, lone Hero, Indra subdued at once a hundred armies.

sankrandanena mmlsena ]1snuna yutkarena duscayavanena dhrsnuna |

tad indrena jayata tat sahadhvam yudho nara isu-hastena vrsna |l

With him loudly roaring, ever watchful Victor, bold, hard to overthrow, Rouser-of-battle, Indra the
Strong, whose hand holds the arrows, conquer, ye warriors, now, how vanquish in the combat. (VS.17.33-
34)

sa 1su—hasta1h sa msang1bh1r vasisagurh srasta sayudha mdro ganena |

sagurh srsta-jit somapa bahu sardhyurdhva dhanva pratl-hltam abhlrasta Il

Indra rules those who carry shafts and quivers (Maruts), with his band brings hosts together, Foe-
conquering, strong of arm, the Soma-drinker, with mighty bow, shooting well-aimed arrows.

brhaspate parldlya rathena raksoha mltragum apabadhamanah |

prabhafijant senah pramrno yudha jayann a asmakam edhyavita rathanam ||
Brihaspati come quickly with your chariot, demons destroying, driving off our enemies. Crushing hostile
hosts and demolishing them, victorious in battle, defend our chariots.

bala vijiayas sthav1rah prav1ras sahasvan Vajl sahaman ugrah |

abh1v1r0 abhlsatva saho]a jaitram indra ratham atista govit Il

Conspicuous by your strength, firm, foremost fighter, mighty and fierce, victorious, all subduing. The Son-
of-conquest, surpassing men and heroes, winner ofcattle mount your triumphant car, O Indra.
gotrabhldam govidarh va]ra—bahum ]ayantam a]ma pramrnari tam0]asa |
imagurh sajata anu-virayadhvarm mdragum sakhayo’'nusagurm rabhadhvam ||
Imitate Indra in prowess in heroism, ye kindred warriors, follow friends, this Indra who is a breaker of
mountains, the acquirer of water, armed with the thunder-bolt, who quells an army and with might
destroys it.

abhigotrani sahasa gahamano dayo viras Sata manyur indrah |

duscyavanah prtanasada yudhyo’ smakagum sena avatu prayutsu |l

May Indra bursting open the clouds with force, the pitiless Hero, wild with anger. Invincible, unshaken
and irresistible — may he protect our armies in our battles

indra asam neta brhaspatir daksina yajhah pura etu somah |

devasenanam abhi-bhafjjantinarh jayantinar maruto yarh tvagre I

Indra guide these; the priest who goes before, the gratuity, the sacrifice, and the offering; And let the
Maruts march in front of the heavenly hosts that conquer and demolish.

indrasya vrsno varunasya rajiia adityanam marutagurh Sardha ugram |

maha manasam bhuvana cyavanam ghoso devanam jayatam udastat |l

Ours be the potent host of mighty Indra, King Varuna and the Maruts and the Adityas. Uplifted is the
shout of the gods who conquer, high-minded gods who cause worlds to tremble.



12

uddharsaya maghavan ayudhana yutsatvanam mamakanarh mahagum si |

ad vrtrahan vajinam vajinan yud rathanam ]ayatam etu ghosah I

Discharge, O Bounteous Lord, our weapons; excite the spirits of my warring heroes. Urge on the strong
steeds' might, O Vritra slayer and let the din of the conquering chariots rise upwards

asmakam indras samrtesu dhvajesv-asmakarh ya 1savasta ]ayantu |

asmakam vira uttare bhuvarn tvasmanu deva avata havesu |

May Indra aid us when our banners are gathered; dominant be the arrows of our army. May our brave

men of war prevail in battle. Ye gods protect us in our struggles. (RV.10.103.3,4,5,6,7,8,9,10,11
TS.4.6.4.1.)

—XK SO

Sam ca me mayas ca me prlyam Ca me nukamas ca me kamas ca me
saumanasas Ca me bhadram Ca me sreyas ca me Vasyasca me yasasca me
bhagasca me dravinarh ca me yanta ca me dharta ca me ksemas ca me dhrtis ca
me visvam ca me mahasca me samv1cca me ]natram Ca me SUSC& me prasusca
me siran ca me layasca me rtan Ca me amrtan Ca me yaksman Ca me namayyaca
me ]1vatusca me dirgayutvail ca me ‘namitrafl ca me bhayan ca me sugafl ca me
Sayanafi ca me siisa ca me sgdman came |l

Pleasures of this world are with me, Pleasures of other world are with me, Liking is with me, The desire
due to that is with me, The result of the desire is with me, Relatives sweet to the mind are with me,
Security is with me, Great fame is with me, Good habitats are with me, All good luck is with me, All wealth
is with me, Teacher showing the way is with me, One who carries me like father is with me, Protection of
assets is with me, Courage is with me, Good to all are with me, Reward is with me, Knowledge of Vedas
and science is with me, Capacity to teach is with me, Capacity to order is with me, Capacity to get work
done is with me, Wealth of cattle is with me, Destruction of blocks in my path are with me, Fire sacrifices
and other good deeds are with me, The good result of such action is with me, Freedom from tuberculosis
is with me, Freedom from small fevers are with me, The medicine for life without sickness is with me, Long
life is with me, The state of all people being my friends is with me, Absence of fear is with me, Good
conduct is with me, Good sleep is with me, Good mornings are with me, Good days are with me, And all
these are with me,

anu nodyanumatlr yajfiarh d devesu manyatam |

agnisca havya-vahano bhavatam dasuse mayah I

anvida anumate tvam manyasau Safica nah krdhi |

kratve daksayano hinu prana ayugum81 tarisat Il

0 Anumati this day approve our sacrifice to the gods! O Agni convey our offerings, and grant joy to the
worshipper. Do you in truth, O Anumati, assent and grant us happiness. Impel us to strength and energy;
prolong the days we have to live. (VS. 34; 9 & 8)

vai$vanaro na atya prayatu paravatah | agnir akthe na Vahasa I

prsto divi prsto agnih prth1vyam prsto visva osadh1r avivesa |

vai$vanaras sahasa prsto agnih sa no d1vasa risah patu naktam ||

To aid us let The Mystic Fire come from the distance far away; Come Agni to our eulogies. Sought in the
heavens, sought on earth, sought after, Agni has entered all plants that grow on the ground. May the one

we seek — Agni Vaishvanara [the indwelling fire] with vigour, preserve us from harm by day and by
night. (T.S. 1;5;11a & d)
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samicl nama81 praci dik tasyaste | agnir adhlpatlr asito rak51ta |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarh namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhamill 1 1i

You are the eastern quarter, Samici [the favorable] by name; of you as such Agni is the overlord, the
Independant One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle
to us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

ojasvini nama51 daksina dik tasyaste | mdro’dhlpatlr prdaku rak81ta |
yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarh namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhami ll 2 I
You are the southern quarter, Ojasvini [the mighty] by name; of you as such Indra is the overlord, the

Enterprising One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle
to us; him Whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

praci nama51 pratici dik tasyaste | somo dhlpatls savajo raksﬁa |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarh namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhami ll 3 i

You are the western quarter, Praci [the forward] by name; of you as such Soma is the overlord, the Ever-
vigorous One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to
us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

avasthava namas1 ud1c1 dik tasyaste | varuno dhlpatls tarascarap raksfca |
yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarh namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhami Il 4 II

You are the northern quarter, Avasthava [the stable] by name; of you as such Varuna is the overlord, the
Ever-virtuous the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to
us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

adhipatni namasi brhati dik tasyaste | brhaspatir adhipatih Svitro raksita |
yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyar namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhamill 5 i

You are the great quarter (The Sky), Adhipatni [the lady paramount] by name; of you as such Brihaspati
is the overlord, the Pure-minded One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance;
may they be gentle to us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).
vasini namas1yam dik tasyaste | yamo dhlpatlh kalmasa -grivo rak81ta |
yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarh namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varh ]ambhe dadhamill 6 i

You are this quarter, Vashini [the manipulator] by name; of you as such Yama is the overlord, the Active
One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to us; him
whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice). (T.S. 5;5;10a)

hetayo namastha tesarh vah puro grhah | agnir va isavas salilo vata namam |
tebhyo vo namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tamh vam

jamhbhe dadhami Il 7 |

You are Hetayo [Missiles] by name; your dwellings are in the east; your arrows are Agni; the Water is the

name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I consign
to your jaws (of justice).
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nilimpa namastha tesarh vah daksinah grhah | pitaro vah isavas sagaro vata
namam | tebhyo VO namaste no mrdayata | te yamh dvismo yasca no dvesti tarh
vam ]ambhe dadhami Il 8 Il

You are Nilimpa [Smearers] by name; your dwellings are in the South; your arrows are the Manes; the
Ocean is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates
us I consign to your jaws (of justice).

vajrino namastha tesarh vah pascad grhah | svapno vah isavah gahvaro vata
namam | tebhyo vo namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tarh
vam]ambhe dadhamill 9 I

You are Vajrino [the Bearers-of-the-thunderbolt by name]; your dwellings are in the West; your arrows
are Sleep; the Chasm is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate
and who hates us I consign toyour Jjaws (of justice).

avasthavano namastha tesarh vah uttarad grhah | apo vah i 1savas samudro vata
namam | tebhyo VO namaste no mrdayata | te yam dv1smo yasca no dvesti tarh
varh ]ambhe dadhami 11 10 Il

You are Avasthavano [the Stable] by name; your dwellings are in the North; your arrows are Waters; the
Sea is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us |
consign to your jaws (of justice).

adhlpatayo namastha tesarh vah uparl grhah | Varsam vah 1savo vasvan vata
namam | tebhyo VO namaste no mrdayata | te yam dv1smo yasca no dvesti tarh
varh ]ambhe dadhami Il 11

You are Adhipatayo [Overlords] by name; your dwellings are above; your arrows are the Rains; the
Helper is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates
us I consign to your jaws (of justice).

kravya namastha parthlvas tesam vah iha grhah | annarm vah nimiso vata
namam | tebhyo VO namaste no mrdayata | te yamh dvismo yasca no dvesti tarh
varh ]ambhe dadhami Il 12

You are Kravya [the Raw-flesh-eaters] by name, of the earth; your dwellings are here; your arrows are

Food; Time is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who
hates us I consign to your jaws (of justice). TS.5.5.10a

- =

satayudhaya Sata V1ryaya Sato tayebh1 matlsahe |
Satarm yo nas sarado ajitan indro nesadatl dur1tan1 visva |l

Homage to the one with unlimited weapons, of unlimited powers; To him of unlimited designs, the
overcomer of hostility, To Indra who shall lead us over all obstacles through autumns without fail.

ye catvarah pathayo deva- yana antara dyava prthivi V1yant1 I
tesarh yo ajyanim ajitim a avahat tasmai no devah parldatteha sarve |l

To the one who follows the four paths to the divine which stretch between heaven and earth, to him, O
gods, do you all accord unfailing power and tirelessness and to us also.

1 1 I I
grismo hemanta uta no vasantas$ sarad varsas suvitanno astu |
-1 - - I - - T -1
tesarh rtinagum $ata $aradanarh nivata esam abhaye syam ||
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May the summer, winter, spring, autumn, and the rainy season be favorable for us; May we enjoy the
favour and protection of these seasons, through a hundred autumns.

idu Vatsaraya parlvatsaraya samvatsaraya krnuta brhan namah |

tesarh vayagum sumatau yajfiityanam jyog a]lta ahatas syam |l

To the Idu year, the complete year, to the year pay honour great; they, that are worthy of sacrifice, have
been kind to us. May we always be undefeated, unsmitten.

bhadrar nas Sreyas samanalsta devas tvaya vasana samasi mahitva |

sa no mayo  bhiih pito av1sasva santokaya tanuve syonal |l

The gods have given us that which is good and beneficial, O Lord with your help may we attain you. Do
you, O Marvellous Lord, enter into us, be propitious and kindly to our children, our descendants.
(TS.5.7.2d-h)

e OO :

1ndro dadhici asthlbhlh | vrtranya prat1s—krtah | ]aghana nava tlrnava | icchann
asvasya yacchlrah | parvatesv-apasritam | tad V1d accharyanavat1 | atraha gora

manvat | nama tvastur apicyam ittha cgndramase grhe ll

With the bones of Dadhici for his weapons, Indra, unrestrainable in attack, struck the Adversary dead. He
searching for the Horse's head [Vital Force], hidden among the mountains, found at Saryanavan what he
sought. Then verily they recognized the essential form of Tvastra's bull, here in the mansion of the Moon.

indram id- gathmo brhat | mdram arkebh1r arklnah | mdram bamr anasat |

mdra iddharyo saca | sammlsla avaco yu]a | indro vajri hlranmayah Il

The singers praise Indra, the chorisis have glorified Indra, Indra who has close his two bay horses and

word-yoked chariot. Indra the golden armed with the thunder-bolt.

indro dirghaya caksase | asuryagum rohayad divi | vi-gobhir adr1ma1rayat |
indra vajesu no ava | sahasra pradhanesu ca | ugra ugrabhlr atibhih Il

Indra has raised the sun on high in the heaven so that he may see afar. He burst the clouds for the rain.

Help us O Indra, in the battles, where a thousand spoils are gained. With powerful designs, O Awe-

inspiring One. RV. 1.7. 1- 4

tam mdram vajayamasi | mahe vrtraya hantave | savrsa vrsabho bhuvat | indras

sa damane krtah | 0]1stha sabalo hitah | dyumni sloki sa saumyah | gird vajro na
ambhrtah | sabalo anapacyutah | Vavaksur ugro astrtah I

Let us glorify the Mighty Lord of Destruction for the destruction of the great obscuring demon of

Ignorance. Let the most powerful God shower his blessings on us. The most mighty One is engrossed in

providing the best joys and pleasures to his devotees. He is glorious, Praiseworthy and Pleasure-giving.

AV.20.47.1- 3 (Pg 838) RV.1.18.13-15

indraya tva tejasvate tejasvantagga srinami |l

indraya tvaujasvate ojasvantagga Srinami |l

indraya tva payasvate payasvantagga Srinami |l

indraya tvayusmate ayusmantagga $rinami ||

O Indra, may I be conjoined with that splendour that is within you.

O Indra, may I be conjoined with that strength that is within you.

O Indra, may I be conjoined with that virility that is within you.

O Indra, may I be conjoined with that longevity that is within you.
TB.2.7.7.2
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te]081 | tatte prayacchaml | te]asvad astu te mukham | tejasvac- ~chiro astu te |
tejasvan Vlsvatah pratyang | tejasa samplprgdhl ma |l

You are splendid. That I beseech of you. May my countenance be filled with splendour. May my mind be
filled with splendour. Splendour spreading everywhere. May I be furthered by that splendour.

01051 | tatte prayaccham1 | o]asvad astu te mukham | o]asvac ~chiro astu te |
ojasvan Vlsvatah pratyang | ojasa samplprgdhl malll

You are strong. That I beseech of you. May my countenance be filled with strength. May my mind be filled
with strength. Strength spreading everywhere. May I be furthered by that strength.

payolsli | tatte praylellcchémi | payallsvlad astu te mukham | paya{sve_lc—chirol astu te
| payasvan viévatah pratyang | payasa sampiprgdhi ma Il

You are virile. That I beseech of you. May my countenance be filled with virility. May my mind be filled
With virility. Virility spreading everywhere. May I be furthered by that virility.

ayura81 | tatte prayacchaml | ayusmad astu te mukham | ayusmac ~chiro astu te
| ayusman Vlsvatah pratyang | ayusa samplprgdhl ma |l

May you have longevity. That I pray for you. May long life lie ahead of you, may longevity be above you.

Longevity spreading everywhere. May you be purpose in life be accomplished through longevity.
TB.2.7.7.3

imam agna ayuse varcase krdhi | priyagum reto varuna soma rajan | mateva
asma'dite Sarma yaccha | Vlsvedeva ]aradastlr yathasat | ayur asi Vlsvayuras1 |
sarvayur asi sarvam ayur asi | yato vato mano]avah | yatah ksarantl smdhavah
| tasam tva sarvasagum ruca | abhlsmcaml varcasa | samudra i 1va s1gahmana |
soma 1vasyadabhyah | agnir iva visvatah pratyang | surya iva ]y0t1sa vibhuh I
Make this one long-lived and brilliant, O Agni. Beloved Seminal Force Varuna! King Soma! Like a Mother
0 Aditi grant us peace. May the Vishvedevas lead us to old age. You are life, You are the life of the
universe. You are the life of all. From whence commeth the Vital Force with the speed of mind. From
whence floweth the rivers [of consciousness]. May they all be radiant towards you. I asperse you with
brilliance; equal to the depth of the Sea. As inviolable as the Nectar of Immortality, ubiquitous as fire, as
brilliant as the light of the Sun. TB.2.7.7.6

apam yo dravane rasah | tam aham asma amusyayanaya |

tejase brahmavarcasaya grhnaml I

The essence that flows in the waters, that do I draw towards us, splendour for spiritual glory do I take.
apam ya Grmau rasah | tam aham asma amusyayanaya |

ojase viryaya grhnami |l

The essence that undulates in the waters, that do I draw towards us, strength for vigour do I take.
apam yo madhyato rasah | tam aham asma amusyayanaya |

pustyair prajananaya grhnami |l

The essence that is the depth of the waters, that do I draw towards us. Prosperity for procreation do I
take.

apam yo yajiiyo rasal{h | tam aham asma e‘llmusyéye_méya{ |
ayuse dirghayutvaya grhnami |l
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The sacrificial essence which is in the waters, that do I draw towards us. Age for longevity do I take.
TB.2.7.7.7.

- —
sraddhaya agnis samldhyate | sraddhaya vindate havih |
Sraddham bhagasya murdham | vacasa Vedayama81 I

By faith is Agni kindled, through faith is oblation offered up.
We celebrate with praises; Faith upon the height of happiness.

priyagur sraddhe dadatah | priyagurh sraddhe vidadasatah |
priyarh bhojesu yujvasu | idarh ma uditam krdhi I

Dear to Faith is the person who gives, dear to Faith is the person who intends to give.
Dear to Faith are the generous devotees; bless thou the word that I have said.

yatha deva asuresu | sSraddham ugresu cakrire |
evarh bh0]esu yu]vasu | asmakam uditam krdhi |

Even as the forces of the Cosmos maintained faith in their fight with the mighty forces of Chaos.
Even so, bless thou the generous devotees; bless thou the word that I have said.

Sraddham deva ya]amanah | vayu gopa upasate |
sraddhagum hrdayya yakutya | sraddhaya hayate havih |l

Guarded by the Life Force, gods and humans who sacrifice draw near to Faith.
A person wins Faith by yearnings of the heart, and opulence by Faith

Sraddham pratar havamahe | sraddham madhyandmam par1 |
sraddhagum suryasya mmruc1 | sraddhe sraddhapayeha ma |l

Faith in the early morning, Faith at noonday will we invoke.
Faith at the setting of the Sun. O Faith endow us with belief

Sraddha devan adhlvaste | Sraddha Vlsvam idam ]agat |
sraddham kamasya mataram | hav1sa Vardhayamas1 I

The gods live by Faith, in Faith this entire universe dwells.
Faith is the mother of desires, by offerings may you increase. RV.10.151

B SRS s e S o

nasad asinno sadasit tadamm | nasid rajo no vyoma paro yat |
kim avarlvah kuha kasya $ sarman | ambhah kim as1d gahanam gabhiram Il 1

There was not the Non-existent nor the Existent then; there was not the air nor the heaven which is
beyond. What did it contain? Was there water, unfathomable and profound ?

na mrtyur asid amrtam na tarhi na | ratrlya ahna asit praketah |

anid avatagurhsvadhaya tad ekam | tasmad dhanyam na parah kifica nasa Il 2

There was not death nor immortality then. There was not the beacon of the night nor of day. That One
breathed, windless by its own power. Other than that there was not anything beyond

tama asit tamasa gtdham agre praketam | salilagurh sarvam a idam |

tucchenabhvap1h1tam yad asit | tamasas ta mahma]ayat ekam Il 3 II

Darkness was in the beginning hidden by darkness; indistinguishable, all this was flux. That which,
coming into being, was enveloped by the Void, that One arose through the power of heat.
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kamas tad agre sam avartatadhl | manaso retah prathamam yad asit |
sato bandhum asatl niravindan | hrdi pratlsya kavayo manisa Il 4 Il

Desire in the beginning came upon That, that was the first seed of mind. Sages seeking in their hearts
with wisdom discovered the bond of the existent in the non-existent.

tirascino vitato rasmir esam | adhas svid asi3d upar1 svidasi3t |
retodha asan mahlmana asan | svadha avastat prayatlh parastat 151

Their (measuring) cord was extended across; but was there above or was there below? There were
impregnators, there were powers, there was energy below and there was impulse above.

ko addha veda ka iha pra vocata | kuta a]ata kuta iyam V1srst1h |
arvag deva asya visarjanena | atha ko Veda yata ababhuva 16l

Who truly knows? Who shall here declare, whence it has been produced, whence this creation? The gods
came after the creation of the universe. Who then knows whence it has arisen.

iyam v1srst1r yata ababhuva | yad1 va dadhe yad1 vana |
yo asyadhyaksah parame Vyoman | so anga Veda yadl vana vedall 7 i

Whence this creation has arisen, and whether He founded it or not; He who in the highest heaven Iis its
Surveyor; He alone knows, or perhaps He knows not. (Rig Veda 10;129)

B D e e S o
pratar-agnim pratar indraguri havamahe |
pratar mitra varuna pratar a asvma I
pratar-bhagam plisanam brahmanas pat1m I
pratas somam uta rudragur huvema Il 11

Agni at dawn and Indra we invoke at dawn, and Varuna and Mitra and the Ashvins twain. Bhaga at
dawn, Pushan and Brahmanaspati, Soma at dawn, and Rudra we will invoke at dawn.
I I I I
pratar jitam bhagam ugagurh huvema | vayam putram aditer yo vidharta |
- - - 1~ | — - 1 - -1
adhrascidyam manyamanas turascit | raja cidyam bhagam bhaksityaha Il 2 |
We will invoke strong and early-conquering Bhaga the son of Aditi, the great supporter. Thinking of
whom, the poor, yea, even the mighty, even the King himself says give me Joy.
I I I I
bhaga pranetar bhaga satya radhah | bhage mam dhiyam udava dadan nah |
- | — - ]] - I - I
bhaga prano janaya gobhir asvaih | bhaga pranrbhir nrvantaras syama 11 3 Il
Bhaga our guide, Bhaga whose gifts are faithful, favour this song, and give us wealth, O Bhaga. Bhaga

augment our store of kine and horses, Bhaga, may we be rich in men and heroes.

utedanim bhagavantas syama | uta prap1tva uta madhye ahnam |
utodlta maghavant siiryasya | vayam devanagum sumatau syama 141l

So may happiness be ours at present, and when the day approaches, and at noon-tide. And may we still O
bounteous One, at sunset be happy in the Deities loving kindness.

bhaga eva bhagavagum astu devah | tena vayam bhagavantas syama |
tam tva bhaga sarva ijjo havimi | sa no bhaga pura eta bhaveha 151l



19

May Bhaga verily be the bliss-bestower, and through him, O Gods may happiness attend us. As such, O
Bhaga, all with might invoke you; as such be you our champion here.

samadhvara yosaso nmamantah | dadhlkraveva sucaye padaya |
arvacinam Vasuv1dam bhagan nah | ratham i ivasva vajina avahantu 116 |l

To this our worship may all the Dawns incline them, and come to this pure place like Dadhikravan.As
strong steeds draw a chariot may they bring us hitherward Bhaga who discovers treasure.

asvavat1r gomatlr na usasah | vira Vatls sadam ucchantu bhadrah |
ghrtam duhana viSvatah prapmah | yiyam pata svastibhis sadanah Il 7

May blessed mornings dawn on us for evermore, with wealth of kine, of horses and heroes. Streaming
forth with all abundance, pouring fatness, preserve us evermore, ye Gods with blessings. RV.7.41

navo navo bhavati ]ayamanohnam ketur- usasam etyagre |

bhagam devebhyo vidadhat- -yayan pracandramas -tirata dirgham ayuh I

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods
as he advanceS' the Lord of Delight — extending life.

devim vacari ajanayanta devah | tam Vlsvarupah pasavo vadanti

53 no mandresarh Grjam duhana | dhenurvag asman upa sustutaltu I

The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she,
propitiated, the Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.

yad vagum vadantya Vlcetanam | rastr1 devanam msasada mandra |

catasra trjarh duduhe payagum si | kva-svid asyah paramarh ]agama Il

When uttering words which no one comprehended, Vak Queen of Gods, the Gladdener was seated. The
heaven's four regions drew forth drink and vigour; now whither has her noblest portion vanished?
(RV.8.89.10-11

e
yam f?lid_ityé agurh$um 5pye‘_1ya ye{nt_i yarh aksitgm aksitaygh pibalmti I

tena no raja Vardng brhaspatir épyéya yantu bhuvalmasya gopah Il

The drop which the Adityas cause to expand, The ambrosia which the immortals drink, with that may
King Varuna, Brihaspati and the Guardians of the world make us expand. TS.2.4.14.a-b

pratyu ca drsyayati | Vyucchantl duhita divah Il

apo mahi Vrnute caksusa | tamo ]yotls krnoti sunart |

udusrlyas sacate suryah | saca udyarh naksatram arcimat |

taved uso vyusi stiryasya ca | sarh bhaktena gamemabhi |l

Advancing, sending forth her rays, the Daughter of the Sky is seen. Illuminating, that we may see, the
mighty Truth, the friendly Lady makes the light. The Sun ascending, the refulgent star, pours down his
beams together with the dawn. O Dawn at thine arising, and the Sun's, may we attain the share that is
allotted us. RV.7.81.1-2.

udutyam jatavedasam devam vahanti ketavah | drse vi§vaya stiryam ||

That illustrious Sun-god, the knower of all beings, is borne aloft by the seven rays which are his horses.
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citram devanam udagadamkam caksur mitrasya Varunasyagneh |
a pra dyava-prth1v1 antarlksagum stirya atma jagatas-tastusasca |l
May the Sun who is the eye of Mitra, Varuna and Agni, the embodiment of all the gods, rise high. The Sun-

god, the Self of the universe — of everything that moves and moves not, pervades the physical realm,
mental realm and the spiritual realm.

agni-murddha divah kakut—patlh prthivya ayam | apagurh retagum sijinvati |
bhavo yajhasya ra]asasca neta yatra niyudbhis sacate s1vabh1h |

divi murdhanam dadhise suvarsar jihvam agne cakrse havya- -vaham |l

Agni is head and height of heaven, the Master-of-the-earth is he; He activates the nucleus of the Cosmic
Principles. You are the leader of the rite and the region to which with your auspicious teams You tend.

Your light bestowing head to heaven you lift, making your tongue the oblation bearer, O Agni. VS. 13;14
&15

o e— e am—— - — R —

apo histho mayo bhuvah | ta na trje dadhatana | mahe ranaya caksate | yo Vas—
swatamo rasah | tasya bha]ayateha nah | usatir- -iva matarah | tasma aranga
mama Vah | yasya ksayaya ]1nvatha | apo ]anayatha ca nah |

O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a
share in that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come
gladly for Him, to whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn
with splendour.

yat kificedam varuna daivye ]anebhldroham manusyascaram asi |

acitti yat tava dharma yuyopima ma nas tasmad enaso deva rlrlsah I

O Lord Varuna as undiscriminating people we may have neglected the regular daily worship, but O
Varuna such deceit might have been done unwittingly. All that we have done, all the Dharmas that we
have transgressed; O Lord Varuna save us and do not punish us for them!

kitavaso yadri ‘ripurna divi yad vagha satyam uta yanna vidma |

sarva ta visya Sithireva devatha te syama varuna priyasah |l

The blame that is attributed to me unjustly or the errors which I have wittingly and unwittingly
committed; may all these be effaced by you O Varuna and may we all receive your grace.

imam me varuna $rudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake |I

O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your
protection

tat tva yami brahmana vanda manas tada saste ya]amano hav1rbh1h |
ahedamano varuneha bodhyurusagumsa ma na ayuh pram051h I

0 Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I
offer you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us! (RV 4.1.5 TS 2.5.12.3)

Bz @%’W = W" —

h1ranya varna Sucayah pavaka yasu jatah kasyapo yasvmdrah |
agnim ya garbham dadhire virtipas ta na apah aggas syona bhavantu Il 1 |
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Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who
have conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us.

yasagm ra]a Varuno yatl madhye satyanrte avapasyan ]ananam |

madhuscutas $ sucayo yah pavakas ta na apas saggas syona bhavantu Il 2 |

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people,
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace.

yasam deva divi krnvant1 bhaksam ya a antarikse bahudha bhavantl |

yah prth1v1m payasondantl sukras ta na apas saggas syona bhavantu Il 3 |l

Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those
that inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace.
swena ma caksusa pasyatapas swaya tanuvopa sprsata tvacam me |

sarvagum agnigurm rapsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta Il 4 I

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; I invoke all the

principles of divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual
force. (Krishna Yajur Veda 5;6;1a-d)

I 1 I 1
pavamanas suvarjanah | pavitrena vicarsanih | yah pota sa punatu ma |l

May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst
all peoples, purify us today. (V.S.19;42)

punantu ma deva-janah | punantu manavo dhiya |
punantu vi$va ayavah Il
Purify me O gods, puri}j/ the thoughts ofmy mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39)

]atavedah pav1travat | pav1trena punahi ma |
sukrena deva dldyat | agne kratva kratagum ranu |

O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify —
with powers according to your own. (V.5.19;40)

yatté pgvitra{m arcisi | agne vitatam antara | brahma tena punimahe ||

0 Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you
may [ become pure. (V.S. 19;41)

gbhébhygm deva savitah | pgvitrelna sglvenell ca | idam brahma punimahe |

God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may I be
purified through sacred knowledge. (V.S. 19;43)

vai$vadevi punati devyagat | yasyai vahvis tanuvo vita prsthah |

taya madantas sadham adyesu | vayaggas syama patayo rayinam I|

The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms.
Through her may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44).
vai§vanaro rasm1bh1r ma punatu | Vatah pranenesn‘o ma’yo bhiih |

dyava prthivi payasa payobhlh | rtavarl yajiiiye ma punitam |l

O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me,

invogorating me that I may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water
sources purify me, make me pure and fit for self- sacrifice.
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brhadbhls savitas trbh1h | Vars1stha1r deva manmabhlh |

agne daksaih punah1 ma |l

By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk)
may I be made pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your
skill puriﬁl me.

yena deva apunata | yenapo dlvyankasah |

tena d1vyena brahmana | idam brahma punimahe |

May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine Wisdom,
may Wisdom purify this.

yah pavamanir adhyeti | rsibhis sambhrtagum rasam |

sarvagurh sa ptitam asnati | svaditam matarisvana Il

One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the Rishis
— becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire.

pavamanir yo adhyeti | I'SIthS sambhrtagum rasam |

tasmai sarasvati duhe | ksu‘agum sarpir madhudakam |

Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the goddess
of knowledge) pours forth milk, butter, honey and water.

pavamanis svastyayanih | sudugha hi payasvatih |

rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagum hitam |

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal,
spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins.
pavamanir dlsantu nah | imam lokam atho amum |

kaman samardhayantu nah | dev1r devaih samabhrtah I

So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may
all the goddesses along with the gods.

pavamanis svastyayamh | sudugha hi ghrtascutah |

rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagum hitam |

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us
weal, spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins,
yena devah pavitrena | atmanam punate sada |

tena sahasra dharena | pavamanyah punantu ma |l

The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a
thousand currents may the Mystic Fire purify us.

prajapatyam pavitram | $atodyamagurh hiranmayam |

tena brahma vido vayam | ptitam brahma punimahe |

That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become
Knowers-of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Part ii, book 5 Hymn 8)

1 I "
indras suniti saha ma punatu | somas svastya varunas samicya |
and , 24

yamo raja pramgnabhlh punatu ma | jataveda morjayantya punatu |
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May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic
Witness) with propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint; and Agni (the Mystic
Fire) with energy.

tacchamyo ravrnimahe | gatum yajiidya | gatum yajiia-pataye | daivi svastir
astu nah | svastir manusebhyah | Girdhvam jigatu bhesajam | $anno astu
dvipade | $am catuspade |l

We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings
so that we may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow

in potency, so that diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings
be happy, may all the birds and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.

Forgiveness for mispronunciation

yad aksara pada bhrastharh matra hinarh tu yad bhavet |
tat sarvam ksamyatam deva narayana namo’stu te |
visarga bindu matrani pada padaksaresu ca |
nytnatiriktar yat kificit abhirgirbhir udirayet Il
O Lord Narayana! whatever mistakes I have made in pronunciation, mispronouncing syllables, neglecting

the metre and beat, dropping the various grammatical forms, elongating or shortening vowels — please
forgive me for all of that and accept it as complete.

Transference of Merit
Sreyo grhanam karisye — Sivapah santu |l

bhavan-niyogena maya yat krte $antih yat krto japah yad utpanna $reyas tat
tubhyar aharh sarhpradade tena punyena tvam punyavan bhava |l

Il ityudaka $antih sanksipta prayogah samaptah I



